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RUSSIA WORKSHOP – JULY 2019 
Kabir session 3:  a few themes & metaphors 

 
J = number in Jaipur manuscript, 1615-21 
S = Jaipur ms number as given in Callewaert’s Millennium Kabir, followed by # =  Millennium 
poem number 
 
Drunk! 
 
J17 - S17#22 

छािक परयौ1 आतम मितव़ाला ॥ पीव़त रामं रस करत िबचारा ॥टक॥े  

बत मोिलै 2 महग गर पाव़ा ॥ दु ै3 कसाव़ रस रामं चव़ाव़ा ॥ु १॥ 

तन पोटण4 म की पसारा ॥ मािंग मािग रस पीव़ै ै5 िबचारा ॥२॥ 

कह कबीर फाबी मितव़ारी ॥ पीव़त रामं रस लागीै 6 षमारी ॥ु ३॥१७॥ 
 
J16 - S16#20 
बोलौ भाई राम की हाई 
इह7 रिस िसव़ सनकािदक मात े॥ पीव़त न अजं अघाई ॥टक॥े  
इला िपगंलाु  भाठी कीी ॥ ो अगिन परजारी ॥ 
सिसहर सरू ार दस मदूं8े ॥ लागी जोग जगु ताली ॥१॥ 
मन मितव़ाला पीव़ ैरामं रस ॥ जा9 कछु  न सहाईु  ॥ 
उलटी10 गगं नीर बिह आय़ा ॥ अिॆतं  धार चव़ाई11 ॥२॥ 
पचं जन ेसो सिंग किर लीा12 ॥ चलत षमारीु  लागी ॥ 

                                                 
1 A19 छािक पर,े Raj60;1 माित पर.े 
2 KG (Gupta) बोिल. 
3 A19, V58, Gop21;3, Gop21;3, KG (Gupta), KV-S ल.ै 
4 A19, Gop21;3 पाटण, Gop21;3, KG (Gupta), KV-S पाटन. 
5 Gop21;3 पीविह, KV-S िपऐ. 
6 A 19, V58, Gop21;3, Gop21;3, KG (Gupta), KV-S लगी. 
7 A18 इिहं ; V59 इिहं; Gop21;12 इिह. These forms can be easily identified as obl. sg. of the demonstrative pronoun (corresponding to 

MSH इस). The form इह in the ṭeka of MS3190/S16 is scribal error – in the last verse we have the correct reading of the same phrase: इिह 
रिस माता.   

8 सिसहर and सरू can be interpreted either as obl. sg. with the force of ergative, i.e. as the subjects of the sentence, agents who close the 

ten doors (so according to GUPTA, KG, p. 189: शशधर ... और सयू र् ... न ेदस ार मिितु  ... कर िदय)े, or as obl. sg. with the force of locative (as 

understood and further elaborated by J. and V. SĨHA, KV-S, p. 254: च और सयू र् अथातर् ् इडा-िपला नािड़य म ूाण और अपान की गित बदं हो गई.)  
9 In S16 जां  : subscript nukta व़ on the preceding line taken by mistake for nasalization dot above the syllable . 
10 MS3190/S16 and Gop21;12 उलटी; A18 and V59 उलिट. 
11 MS3190/S16 चवाई; A18, V59, Gop21;12 चवाईु ; AG1123;3, M45 चआवउु . CATURVEDĪ and MAHENDRA, KK, p. 125, quote this locus 

and explain चवाईु  as िबया सकमकर्  with the meaning टपकाई. Similarly, SĨHA, KKK, p. 61, has चवावाु , explained as टपकाया.  
12 A18 पचं जन स सगं किर लीना; V59 पचं जनं ेसू ंसगं किर ली; Gop21;12 पचं जन सो सगं किर ली. These variants have (correctly) सगं as a 

noun in phrase with obl. analogous to MSH िकसी का सगं कर लनाे . But सिगं  of S16 appears to be an adverb (or locative of a noun) with the 

meaning "together with [oneself]" which does not fit grammatically into such phrase; moreover, सो, if meant as a postposition, would then 

be redundant – it makes sense only with सगं. The phrase "to take with oneself" is attested several times in texts of KG as सिगं  िल-/ली-, of 

course, without any other preceding postposition (see, eg. the pad 459.1); whereas the verb करना tends to form a nomino-verbal 
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ूमे िपय़ाला पीव़न लागा ॥ सोव़त नािगनी जागी ॥३॥ 
सहज सिनु  म िजिन रस चाा ॥ सतगरु त सिधु  पाई ॥ 
दास कबीर इिह रिस माता ॥ कबं उछिक न जाई ॥४॥ 

 
J15 - S15#19 

अव़ध मरा मन मितव़ाला ॥ू े  
उनमिंन चौ मगन रस पीव़ ॥ िऽभव़ण भय़ाै  ऊिजय़ाला॥टक॥े  

गड़ किर ग्यानं ानं किर मव़ा ॥ ऐ भौ भाठी भाराु 13 ॥ 
सन नारी सहिज समानंी ॥ पीव़गा पीव़नहारा॥ु ै १॥ 
इ पड़ जोिड़ चहोड़ी भाठी ॥ चव़ महारस भारी ॥ु ु ै  
कामं बोध दोउ कीय़ा बलीता14 ॥ िट गई ससंारी15 ॥२॥ 
ऽीकट कोट म मदल बाजु 16 ॥ तहा ंमरा मन नाच ॥े ै  
गर ूसािद अमर फल पाय़ा ॥ सहिज सना ंकाछु ु 1ै7 ॥३॥ 
परौ िमौ तब सष उपनौ ॥ तन की तपित बझाणंीू ै ु ु 18 ॥ 

किह कबीर भव़ बधंन ट ॥ सष म सरित समाणंीै ु ु 19 ॥४॥१५॥ 

                                                                                                                                                                        
construction with postposition joining it to an adverbial. The reading in S16 may be a conflation of two possible variants: पचं जन ेसो सगं 

किर लीा and पचं जन ेसिगं  किर लीा. In the latter variant the absolutive किर can be understood as a postpositive formative, analogically to 

such expressions as e.g. तिल किर, उपिर किर in pad 15, verse 3. For more details on this special use of the absolutive, see Part two, 

Morphology of the pads, section 5.F.1.d. The expression पचं जन ेhas been interpreted variously as पचूाणं  (GUPTA, KG, p. 189), or पाचँ 
ज्ञानियाँे  (SĨHA, KV-S, p. 154).      

13 The word भारा is variously interpreted by different Kabīr scholars and translators: thus, CATURVEDĪ and MAHENDRA, KK, p. 320, 

explain it as िकराया, भाड़ा ("rent", "hire") and illustrate this meaning with the quotation of the present locus; GUPTA, KG, p. 187, translates it 

as ईंधन ("fuel", "firewood"); J. and V. SĨHA, KV-S, p. 47, translate भी ("oven": सासािरकं  िवषय-वासनाओ ंकी भी). The translation preferred 

here is "load", "fill", "charge" of matter loaded into the oven. The meaning common to all these explanations seems to be that one has to 

sacrifice the world and the attachment to it to the process of mystical distillation.  
14 J. and V. SĨHA connect this word with the Persian फलीतह (sic! Correct spelling is पतील), meaning "wick". "igniter" (KV-S, p. 47, and 

KKK, p. 208-209; also HŚS, vol. 7. p. 3411, and vol. 6, p. 2893); GUPTA, KG, p. 187, explains it as जलन ेवाले लकड़ी के कु ,े interpretation 

not supported by dictionaries. 
15 SĨHA, KV-S, p. 47, translate ससारं  के ूित उसकी आसि, GUPTA, KG, p. 187 has सासािरकतां . 
16 Similarly A17: िऽकटु  कोट म मदलां  वाज,ै and V57 िऽकटु  कोट म मदलं  बाज;ै Gop21;1 has सिनुं  मडलं  म मदलां  बाज,ै reading preferred by printed 

editions of the text.   
17 All Rājasthānī MSS edited in the MKV that include this pad (S15, A17, V57, Gop21;1) have the same reading of this verse whose 

meaning may have created no problem to the scribes, singers and the audiences of the time. To us, the expression सहिज सनाु  ंकाछ ै(in the 

MKV transcribed incorrectly सषमनाु )ं is less clear. J. and V. SĨHA translate simply सषाु ु  सहज म लीन हो गयी; GUPTA, KG, p. 187, is more 

elaborate: सहज म ही सषाु ु  न े[अपना वषे] काछ िलया (सषाु ु  अपना काय र् करन ेलगी). In Old Hindī, the verb काछना occurs frequently with nouns 

such as वषे, भषे, etc. HŚS, vol. 2, p. 892, explains काछना1 thus: १. कमर म लपटेे ए व के लटकत ेभाग को जाघं  पर स ेले जाकर पीछ ेकसकर बाधनां  । २. 
बनाना । सवारनां  । पहनना । But HŚS, ibid., knows also a homonym काछना2 derived from the OIA कषणर्  with the meaning "to skim", "to scum". 

This second of the two homonyms seems to fit better in the context of the present pad which describes the yogic procedure of attaining 

the state of sahaja; the parallel between this state and the effects of an intoxicating drink can be found also in pad 28 of Gorakh 

(BAṛATHVĀLA, GB, p. 122): कसमलु  होता त ेझिड़ पिड़या, रिह गया तहा ंतत सारं. Cf. also the pad 419 in the present corpus describing the 

attainment of sahaja in terms of churning milk and pointing out the role of the nāḍīs in filtering away the buttermilk (छिछहारी) from the 

real substance (तत).      
18 In the MS the word looks like बझोणीु . 
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Hindu-Muslim 
 
J42 - S42#51 

र भाई दोइ कहा ंसो मोिह बताव़ोे 20 ॥ 
िबिच ह ॅमं का भद लगाव़ोे 21  टके  
जोिन उपाइ रची दोइ22 धरंणी ॥ दीन ऐक भई दोइ करंणी23 । 
रामं रहीम जपत24 सिध गई ॥ उिन माला उिन तसबी लईु 25 ॥१॥ 
कह कबीर सन रै ु 2े6 भं । बोलनहार तरक न ह॥ू ु ं २॥४२॥ 
 
J43 - S43#52   

हमार रामं रहम करमा कसौ ॥ अलह रामं सित सोई ॥ै े  
िबसमल मिट िबसभंर ऐक ॥ और न जा कोई  टे ेै क 
इन क काजी मला ंपीर पकंबर ॥ पिछम अलह िनव़ासाै ैु 27 ॥ 
उन क परब िदसा दव़ िदज पजा ॥ ग्यारंिस गगं िदव़ाजाै ू ूे 28 ॥१॥ 
तरक मसीित दर ह ।  ठाइंु े ै ं 29 रामं षदाई ॥ु  
जहा ंमसीित दरा नाहं ॥ तहा ंका की ठकराई  े ु २॥ 
ह तरक दोउ रह टटीु ू 30 ॥ फटी अर कनराई ॥ ू  
अरध उरध दसौ िजस31 िजत ितत ॥ पिर रा राम राई ॥ू ३॥ 
कह कबीरा दासै 32 फकीरा ॥ अप33 रह चिल भाई ॥ 
ही तरक को ऐक ही करता । ता गित लष न कोईु ै 34 ॥४॥४३॥ 

 

Lotus 
 

J46 – S46#58 

काह ेरी नलनी तं ूकिमलाणंीु  तरे ेह नािल35 सरोव़र पाणंी ॥ टके  ॥ 
                                                                                                                                                                        

19 V57 जोितिह जोित समानं ं ; Gop21;1 जोितिह जोित समानं . 
20 J111 बताव.े 
21 J111/C43 िबिच ही झठा भरम उठावू /ेउठावो; Raj77;5 िबिच ह भरम का भद उठावौे . 
22 C43 रची ह.ै 
23 V44, Gop53;11, KG(Gupta) दीन एक बीिच भई करन. J111, C43 यक राम दोइ भइ करनीे े . 
24 J111, C43 कहत. 
25 J111 भइ. 
26 V44 चतो नरे ; J111, C43 चितबे ;े Gop53;11 चत रे .े 
27 J113/C45 तारु /ेतार ैकाजी मला पीर अवलीयाु ु ं /अविलया । पशिचम दीशा / फिछम िदसा नीवाजा/िनवाजा. Raj76;12 ends the verse पिछम अलह 

िनमाजा, V46, C30 / Gop54;8 रोजा पिछम िनवाजा/िनमाजा. 
28 J113, C30, C45 read नीवाज, िनवाजा and िनवाज. 
29 J113 घा. 
30 Raj76;12 झठीू . 
31 Anticipatory scribal error (on ज of the following िजत); A56, V56, J113, C30, C45, Gop54;8, Raj76;12 correctly िदस, िदिस or िदिश. 
32 J113, C45 जाित. 
33 A56, V56, J113, C30, C45, Gop54;8, Raj76;12 correctly अपण, आपनी, अपनी or अपन. 
34 A56, V56, C30, C45, Gop54;8, Raj76;12 लषी न जाई. 
35 J116 तरी नालीे . 
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जल म उतपित जल म ैबास जल म3ै6 नलनी तोर िनव़ास ॥१॥ 
ना तिल37 तपित न उपिर आिग ॥ तोर िहत किह38 कासिन लाग39 ॥२॥ 
कह ैकबीर ज ेउिदक40 समानं ॥ त ेनह मऐु हमार ेजाणं ॥३॥४६॥ 

 

Riding a horse 
 
J24 - S24#29 

अपण ैिबचािर असव़ारी कीज ै॥ सहज कै पाइड़ ैपाव़ जब दीज ै॥टक॥े  

द ेमराु  लगामं पहराउं41 ॥ िसकली42 जीन गगन दौराउंं ॥१॥ 

चिल बकंठै ु  तोिह ले तां ॥ थकै त ूमे तािजण ैमां ॥२॥ 

जन कबीर अ ैसा असव़ारा ॥ बदे कतबे द थ ारा ॥३॥२४॥ 
 

 

[prepare only to here] 
 

*  *  *  *  * 
 

                                                 
36 J116 जल म री 
37 J116, Raj66;1 तर. 
38 A63, J116, Gop76;8, Raj66;1 हत किहे . J116 without the following किह, Raj66;1 हत के . 
39 A63, J116, Gop76;8, Raj66;1 लािग. 
40 On the line only िदक, initial उ subsequently added above the first line on the top of the page and interpolated at the proper place by 

insertion marks (kākapāda). 
41 In MS 1614 the final -उ apeears without the superscript anusvāra. However, in close proximity there is a clearly visible dot 

belonging to the letter व़ in the line immediately above. The verb at the end of the line which is in grammatical rhyme with पहराउं has both 

vowels nasalized: दौराउंं. The first verb is therefore interpreted as ending with -उं too. MKV, p. 146, A29 पिहराऊंं; V21 पिहराऊं; C17 पिहरावंं;ु 
Gop54;1 पहराऊंं; and AG329;31 पिहरावउ. 

42 Word of unclear meaning. All Rājasthānī MSS included in the MKV (S24, A29, V21, C17, Gop54;1) read िसकली; AG329;31 has 

सगल in the phrase सगल त जीन ुगगन दउरावउ (in translation of SGGS, p. 1412, "abandoning everything, I now ride through the skies", the 

word division त जीन ुand interpretation of दउरावउ as non-causative form appears problematic). Both GUPTA, KG, p. 160, and SĨHA, KV-S, 

p. 3, in their treatments of this locus appear to follow the suggestion of CATURVEDI and MAHENDRA, KK, p. 393 (िसकली = भारी, ढ़, with 

the quotation of the present verse as example) and translate the word as मज़बतू and भारी, respectively. This meaning is derived from the 

Arabic ثقيل "heavy", "weighty" (but no adjective formed from the Arabic root ثقل is attested in Steingass’ Comprehensive Persian-English 

Dictionary). ŚARMĀ, KG, p. 329, offers a different etymology: िसकली in combination with गगन is translated as शू िशखर, i.e. ॄर. HŚS, 

vol. 10, p. 6009, explains िसकली as a noun, with the meaning "polishing", "sharpening" (as of a weapon), quoting verse 89.6 of Kabīr´s 

Bījak. 



 5

FYI – here are two more that refer to Hindu-Muslim theme  
 

J57 - S58#78 

मलांु  किर ौ43 ावं़ षदाईु  ॥ इिह िबिध जीव़ का ॅमं न जाई ॥टक॥े  

रजीव़ आणं  दहे िबनास44 ॥ माटी िबसमल कीता45 ॥ 

जोित सप अनाहद46 लागा ॥ कहौ हलाल ा कीता ॥१॥ 

बदे कतबे कहौ ं ूझठाू  ॥ झठाू  जौ47 न िबचार ै॥ 

पहली ऐक ऐक किर ाव़ ै॥ भी जा किर मार ै॥२॥ 

ककड़ीु  मारी बकरी मारी ॥ हक हक किह बोल ै॥ 

सब ैजीव़ साईं के ार े॥ उबरग ेिकस व़ोल ै॥३॥ 

िदल नह पाक पाक नह चीा ं॥ उा48 षोज न जांा ं 
कह ैकबीर िभि िछटकाई ॥ दोजिग ह मन मांा ं॥४॥५७॥ 

           

                                                 
43 MS3190/S58, A60, V50 and Gop56;3 ौ; J114 and C46 ो; Raj78;1 ल.ै In the present context the form is to be understood as 2nd 

pers. pl. imper. in the compound verbal expression किर ौ. For more details, see the section 5.B.2.c. (2nd pers. pl. imper.) in the 

grammatical part of the present work.   
44 Nasalizations in both आणं  and िबनास allow us to interpret these forms as 3rd pers. pl. pres. ("they bring ... they destroy"). Other MSS 

which nasalize आणं only, make stronger case for understanding it as adverbial perfective participle ("having brought .. he kills"): A60 

सरजीव आणं  दहे िवणास ै। माटी िवसमल कीता; V50, Gop56;3 (and Raj78;1) सरजीव आणं  (आनं ) दहे िबणास ै(िबनास)ै । माटी िबसमिल (िबसिमल) कीता. 
However, one should take into account the possibility that the final nasalization in आणं  is due to phonological (preceding nasal consonant) 

rather than morphological/grammatical reasons. J114 (C46) सरजीव (िसरजीव) आो (आं)ू दहे (दिहे ) िबनासी । माटंी (माटी) िबसमल कीना ं(कीना) 
understand both verbs as passive past participles ("brought ... destroyed"); so do AG1350;4 (and M10): पकिर जीउ आिनआ (आिणआ) दहे 
िबनासी । (ता) माटी कउ (कउं) िबसिमिल कीआ. Interestingly, the form of the past participle कीता (see the next note), possibly a Panjābism in the 

Rājasthānī MSS, does not occur in the AG and M which have the more common form कीआ. CATURVEDĪ and MAHENDRA, KK, p. 278, 

wrongly interpret the form िबनास ैas िबया अकमकर् , translate "न होती ह"ै, and quote the present locus as example.   
45 CATURVEDĪ and MAHENDRA, KK, p. 75, explains कीता as a variant of the perfective participle िकया and quotes the present verse as 

example. Similarly, MHK, vol.1, p. 536, explains कीता as "करना" का परानाु  भतकािलकू  प । िकया । (पिमी िहदीं ). On the other hand, PLATTS, 

A Dictionary of Urdū, Classical Hindī, and English. Vol. II., p. 888, explains: "kītā (imperf. part. of kīnā=karnā, qq.v.), part. Doing, 

making (= kartā)". Manuscripts give different variants of this verbal form: see the note 2 above. As both कीना/ंकीना and कीआ are to be 

understood as perfective participles, the form कीता can be best interpreted in the same way – in accordance with MHK and Caturvedī and 

against Platts. For further information on this form, see the grammatical part of the present work, section 5.E.6.  
46 S58 and Raj78;1 अनाहद लागा; A60, V50, J114, C46, Gop56;3 read हािथ न (नह) आया; AG 1350;4 (M10) अनाहत (अनाहत)ु लागी. Sĩha, 

KKK, p. 11, remarks that कबीर वाणी म "अनहद" श दो अथ म ूयु आ ह ै– (क) अनाहत नाद के अथर् म और (ख) अनहद अथातर् ् िजसका कोई हद नह या 
असीम के अथ र् म । 

47 जौ only in MS 3190/ S 58 . A60, V50, Gop56;3, Raj78; 1 and AG1350; 4 have जो; J 114 and C 46 read ज.े 
48 In MS3190 the word can be read either as उा or उा. In form the ligature is almost identical with the conjunct consonant  in the 

word िभि on the next line. In MKV, p. 197-200, the reading उा occurs only in S58 and has a parallel in A60 which supplies probably 

a better reading उसना;ं V50 and Gop56;3 have उसका, J114, C46, Raj78;1 show उसदा, AG1350;4 and M10 ितसका. TIVĀRĪ, KG, p. 107, gives 

the form उसता as one of variant readings and adds comment "पजाबीं  मलू". This form, as well as उा (उसना) in S58 (A60), can be interpreted 

as pronominal genitive – as is the case of the other variants given by other MSS. The form of the adjectivizing postposition ना may be due 

to western Rājasthānī influence: see TESSITORI, OWR, § 73,5 (postposition नउ) and also KELLOGG, GHL, § 173, p. 112 (Hindī variant of 

dat./acc. postp. in ना connected with corresponding Mār. न)ै. The noun षोज, however, is regularly feminine. 
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J56 – S57#77 

ऐसा भद िबगचिने ू 49 भारी ॥ 
बद कतब दीन अ िनयाे े  ॥ कंण पू िुरष कंण नारी होू 50 ॥ टक ॥े  
ऐक बदं ऐकु ै 51 मल मऽुं ऐक चाबं ऐक गदाू  ॥ 
ऐक जोित त सब उतपनंा ॥ कण वारंण कण सदाू  ॥१॥ 
माटी का िपडं सहिज उतपनंा ॥ नाद  िबदं समानंा ॥ 
िबनिस गय़ ेथ का नाउं धिरहौ ॥ पिढ गिंण मरंम ज जानंांु  ॥२॥ 
रज गनं ॄा तम गनं सकंर ु ॥ सत गंनु हिर ह सोईै  ॥ 
कह कबीर ऐै क रामं भज र । ही तरक न कोईे  ॥३॥५६॥ 

                                                 
49 MS3190/S57, A55, Gop53;15 and Raj77;4 िबगविनू ; V45 िबगचिनू ं ; C44 िबगचिनू ; J112 िबगचनु ;NPS ed. िबगचनु . 
50 हो only in MS 3190/ S 57 . In all other MSS edited in MKV, p. 196-197 , this word or particle is missing, so that the last word नारी 

rhymes with भारी which stands at the end of the preceding line. 
51 Forms of the first pair of the numeral ek- (note the variant forms ए and ऐ , and the use of emphaic forms in -ai) in the other MKV 

MSS: A55 ऐक  ...एक; V45 ऐक  ...ऐक; J112 यकेे… यकेे; C44 यके ... यकेै; Gop53;15 एक  ...एकै; Raj77;4 ऐकै  ...ऐक .The second pair of ek- on this 

line is in all MSS non-emphatic. 


